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 Proper Dharma Seal
正法印

復有二千中國土微塵數菩薩摩訶薩，能

轉清淨法輪；復有小千國土微塵數菩薩摩訶

薩，八生當得阿耨多羅三藐三菩提；復有四

四天下微塵數菩薩摩訶薩，四生當得阿耨多

羅三藐三菩提；復有三四天下微塵數菩薩摩

訶薩，三生當得阿耨多羅三藐三菩提；復有

二四天下微塵數菩薩摩訶薩，二生當得阿耨

多羅三藐三菩提；復有一四天下微塵數菩薩

摩訶薩，一生當得阿耨多羅三藐三菩提；復

有八世界微塵數眾生，皆發阿耨多羅三藐三

菩提心。

我們佛教講堂這兒，也是轉不退法輪呢！

你們知道嗎？所以你們不要退；你一退，那

就不是轉不退法輪，而是「轉退法輪」了！

所以我們這兒這麼忙，就是代諸佛來轉不退

法輪呢！不過我們這是凡夫轉法輪，人家這

一些都是大菩薩在那兒轉不退法輪呢！我們

學著轉不退法輪，不等於是轉不退法輪，要

認清楚這一點！

「復有二千中國土微塵數菩薩摩訶薩，能

轉清淨法輪」：有二千個中千世界，那麼多

國土的微塵數菩薩摩訶薩，轉清淨法輪；清

淨法輪，就是妙法輪。前邊是轉不退法輪，

現在是轉清淨妙法輪了！

「復有小千國土微塵數菩薩摩訶薩，八

生當得阿耨多羅三藐三菩提」：又有一個小

千國土（一千個日月、一千個須彌山、一千

個四部洲）微塵數那麼多的菩薩摩訶薩。怎
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麼八生當得阿耨多羅三藐三菩提？這是

什麼菩薩？這是四地的菩薩。由四地到

佛的果位上，這要經過八生（五地、六

地、七地、八地、九地、十地、等覺、

妙覺）的果位，應當證得無上正等正覺

的佛果。

「復有四四天下微塵數菩薩摩訶薩，

四生當得阿耨多羅三藐三菩提」：又有

四個四天下（四個日月、四個須彌山、

四個四大部洲），微塵數那麼多的大菩

薩（八地菩薩），他們在八地上，再經

過四生（九地、十地、等覺、妙覺）的

果位，應當證得無上正等正覺的佛果。

「復有三四天下微塵數菩薩摩訶薩，

三生當得阿耨多羅三藐三菩提」：又有

三個四天下（三個日月、三個須彌山、

三個四大部洲）微塵數那麼多的大菩薩

（九地菩薩），他們在九地上，再經過

三生（十地、等覺、妙覺）的果位，當

證得無上正等正覺的佛果。

「復有二四天下微塵數菩薩摩訶薩，

二生當得阿耨多羅三藐三菩提」：又有

二四天下（兩個日月、兩個須彌山、兩

個四大部洲）微塵數那麼多的大菩薩（

十地菩薩），他們在十地上，再經過兩

生（等覺、妙覺）的果位，應當證得無

上正等正覺的佛果。

「復有一四天下微塵數菩薩摩訶薩，

一生當得阿耨多羅三藐三菩提」：又有

一個四天下（一個日月、一個須彌山、

一個四大部洲）微塵數那麼多的菩薩摩

訶薩（等覺菩薩），他們從等覺的果

位，再經過一生（妙覺）的果位，應當

證得無上正等正覺的佛果。

「 復 有 八 世 界 微 塵 數 眾 生 ， 皆 發 阿

耨多羅三藐三菩提心」：又有八個世界

（八個須彌山、八個日月、八個四大部

洲）微塵數那麼多的眾生，在這個時

候，他們統統都發菩提心了，都發無上

正等正覺這個心、發求成佛的心。

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 待續 To be continued


